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Pycckuit

BHUMAHMUE!

BaxHas nHdopmaums. BHumaTtenbHo nsyunte eé nepes

aKCnsyataumen nagenvs.

* Vicnonb3yiTe naaenue Tonbko No NPSMOMY HasHaueHuo.

« C60pKy 1M3genuns npon3BoanTe TOSNbKO B MOMHOM
COOTBETCTBUMN C 3TOW MHCTPYKLIMEIA.

« [Mpw skcnnyaTauum MexaHn3mMoB TpaHcopmaumm
[AENCTBYITE TONbKO B pamMkax TpeboBaHWi AaHHon
VHCTPYKUMK. He npunaraite Ype3mepHbIX yCUIuii.

* PekomeHyeTCsl PEMOHT MexaHW3MOoB TpaHcgopmaLmm
[0BEPUTL KBANMNAULIMPOBaHHbLIM CrieLuanmcTam.

* He cToiiTe 1 He npebiraiiTe Ha NOBEPXHOCTN M3enus.

* He cuante Ha 6oKOBUHAX, MOAMOKOTHUKAX U CIMHKaX
nspenus.

English

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the

product.

» Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

* Use the product for its intended purpose only.

« When operating the transformation mechanisms, act only
in compliance with this manual. Do not apply excessive
force.

« It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

« Do not jump, do not stand with your feet on the product,
and do not use it for exercising.

« Do not sit on the sidewalls, armrests, and backrests of the
product.

Deutsch

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,

bevor Sie das Produkt verwenden.

» Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.

« Verwenden Sie das Produkt nur fiir den vorgesehenen
Anwendungszweck.

« Bei der Verwendung der Umwandlungsmechanismen
handeln Sie nur im Rahmen der Anforderungen dieser
Betriebsanleitung. Legen Sie keine Gibermé&Rigen Krafte
an.

« Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.

« Springen Sie nicht, stehen Sie nicht mit den FiiRen auf
dem Produkt und benutzen Sie es nicht zum Trainieren.

« Setzen Sie sich nicht auf die Seitenteilen, Armlehnen oder
Rucken des Produkts.

Francgais

ATTENTION !

Informations importantes. Examinez-les attentivement

avant d'utiliser l'article.

« Assemblez l'article uniquement conformément aux
instructions fournies.

« Utilisez l'article uniquement aux fins prévues.

« Lorsque vous utilisez les méchanismes de transformation
n'agissez que dans le respect des exigences de ce
manuel. Ne faites pas d'efforts excessifs.

« Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

« Ne sautez pas, ne montez pas les pieds sur l'article et ne
I'utilisez pas pour faire de I'exercice.

< Ne vous asseyez pas sur les cotés, les accoudoirs ou le
dos de l'article.

Italiano

ATTENZIONE!

Informazioni importanti. Leggere attentamente prima di

utilizzare il prodotto.

« Eseguire I'assemblaggio del prodotto solo in piena
conformita al manuale allegato.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per i fini previsti dal
produttore.

« Aderire strettamente ai requisiti del presente manuale
durante I'utilizzo dei meccanismi di trasformazione. Non
applicare sforzi eccessivi.

« Affidare la riparazione dei meccanismi di trasformazione

solo a personale qualificato.

* Non saltare, non salire in piedi sul prodotto, non usare il
prodotto per fare esercizio fisico.

» Non sedersi sugli elementi laterali, sui braccioli e sugli
schienali del prodotto.

Espafiol

JATENCION!

Informacion importante. Estudiela con atencion antes de
usar el articulo.

» Ensamble el el articulo s6lamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

* Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

* Al manipular los mecanismos de transformacion, actie
dentro de los marcos de los requisitos de esta
instruccion. No aplique esfuerzos excesivos.

» Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

* No salte, no se ponga de pie sobre el articulo, no lo use
para realizar ejercicios fisicos.

* No se siente en los costados, los apoyabrazos ni en el
espaldar del articulo.

Portugués

ATENGCAO!

Informagdes importantes. Leia atentamente antes de

utilizar o produto.

« A montagem do produto realiza-se exclusivamente de
acordo com esse manual de instrugdes.

« Utilize o produto apenas para os fins pretendidos.

* Quando utilizar mecanismos de transformacéo, deve-se
agir somente dentro dos requisitos deste manual de
instrugdes. Nao use forga excessiva.

* Recomendamos confiar a reparagdo de mecanismos de
transformagao aos profissionais qualificados.

« Nao se pode pular, levantar-se com os pés no produto,
n&o utilize o produto para fazer exercicios fisicos.

« Evite sentar-se em paredes laterais, os bragos e a parte
de tras do produto.

Tirkce

DIKKAT!

Onemli bilgiler. Uriinti kullanmadan énce dikkatlice

inceleyiniz.

« Urtiniin montaji sadece ekteki talimatlara tam uygun
olarak yapilmalidir.

« Urtinti yalnizca amacina uygun bir sekilde kullanin.

« Dénustim mekanizmalarini galistirirken, sadece bu
kilavuzun gereklilikleri dahilinde hareket edin. Asiri giic
kullanmayin.

« Ddnigim mekanizmalarinin onariminin kalifiye
uzmanlara yaptiriimasi tavsiye edilir.

« Urtintin Gstlinde ziplamayin, ayakla basmayin, fiziksel
egzersizler igin kullanmayin.

« Urtiniin kenarlarina, kol dayanaklarina veya sirtlarina
oturmayin.
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TpebosaHus N0 3KCNAYaTaUNUU U3AGAUS N Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU

CpoK, B TeHeHVe KOTOPOro MebeAb COXpaHsIeT KPacoTy 1 NCMPaBHOCTL, B 3H3HUTEABHOW CTeneHn 3a81CUT OT
YCAOBU €8 XPaHEeHUS! 1 SKCNAYaTaUMN. [NPrAepXKINBaSICE HEKOTOPLIX MPOCTBIX MPaKTUHECKX COBETOB, Bel cMOXeTe
NOAAEPKVBATE B HAUAYHLLEM COCTOSIHUN BCe 3AeMeHTLl Balueln mebeau.

CeeT

He AonyckanTe NPSIMOro BO3AECTBUSI COAHEHHBIX AyHelt H3 MebeAb. MNPOAOAKUTEABHOE NPSIMOe BO3AECTBYe
CBEeTa H3 HeKOTOPLIe YH3CTK MOXKET BbI3B3Th VISMEHEHVIe X LIBETOBbLIX XaPaKTepUCTVK NO CPABHEHWIIO C APYr/MUA
YHaCTKaMK, KOTOPbIe MeHblLUe MOABEePraACb BO3AECTBIO.

Temnepatypa

BbICOKVE 3Ha4eHIWs1 TeNAS AU XOAOAS, 8 TaKXKe BHe3aMHLIe NepenaAbl TeMnepaTypbl MOMyT CepbLE3HO NOBPeAUTb
mMebeAb WAV eé HacTu. MebeAb He AOAKHE PacNoAaraThCs BAVKE OAHOMO MeTPa OT UCTOHHKOB TenAa,
HarpeBaTenbHbIX NPBOPOB. PekoMeHAyemMas TeMMNepaTypa BO3AYX3 AASI XPEHEHIS U SKCNAYaTaUN

oT +10 20 +25 °C. He AonyckaiiTe NonaaHus Ha MeBeAb ropsiHix NPeAMETOB (YTIOMV, NOCYAa C KUNSITKOM 1 Mp.), @
TaKKe MPOACAKTEABHOMO BO3ALCTBIS BbIBLIBIIOLLIMX HAMPEBaHWE N3AYHEHN (CBET MOLLHLIX ASM,
MVIKPOBOAHOBbIE V3AYHETEAN N T. ..

BAa)KHOCTb

PekomeHAyemast OTHOCUTeABH3S BASKHOCTb MeCTOHaXOoXAeHUs Mebear 60 70%. He creayeT NOAAep>KBaTL B
TeqeHVie NPOACAKUTEABHOMO BPEMEH YCAOBUS! KPAHE BASKHOCTU U (MAK) CyxOCTW, 38 Tem Bonee mx
neprioANHeckon cMeHsl. C Te4eHeM BpemMeHU Takme YCAOBUSI MOy T MOBAMSITL Ha UEAOCTHOCTb MebeAr 1 eé HacT.
EcAm Takme ycAoBIms BbIAV CO3A3HBI, PEKOMEHAYETCS HacTO NPOBETPYB3Tb NOMELLIEHS 1 NO Mepe BO3MOXKHOCT
NOAL30BATHCS OCYLUUTEASIMIA UAN YBASKHTEASIMY AAST HOPMAAU3BUI BAGXKHOCTI.

He pa3meLarite MebeAb BEAN3M BASXKHBIX V1 ChIPbIX CTeH, MPeAMETOB.

ArpeccugHble cpeabl 1 abpa3vsHele maTeprans!

HWn B KOEM CAyHae He AOMYCKaliTe BO3ANCTBME Ha Mebenb arpeCcCiBHbIX XXUAKOCTEN (KUCAOT, LLeAoHen,
PaCcTBOPUTEAEN U T.N.), COAEPXKSLLNX TEKME XNAKOCTV MPOAYKTOB W X N3POB. NOAOBHbIe BELLIECTBA U UX COLAVHEHS
ABASIOTCS XUMNHECKIN 8KTUBHBIM, PESKLIMS C HUMI MOXKET MOBAEHL HeraTVBHbIe MOCAEACTBIS ANs Bac 1 Bawero
VIMYLLeCTB3. Takke CTOUT NOMHUTB, HYTO HEeKOTOPbIe cneumdrHeckrie MoloLLe (YACTSILLME) COCTaBbl (CPeACTBa)
MOMYT COAEPXKaTb BbICOKYIO KOHLIEHTPaLIIO 3rPeCCUBHBIX XVIMUHECKVIX BELLIECTB U (MA) 3bpa3viBHLIE COCTaBbI.
[priMeHeHMe NOACBHBIX MOIOLLIVX (HCTSILLIVX) COCTaBOB (CPeACTB) HeAOMYCTUMO.

3anax

OT HOBOW MeBeAn MOXET NCXOAUTL eCTeCTBEHHIA 3anax MaTepranoB, V3 KOTOPLIX OHa U3rOTOBAEHa. 33nax MOXXeT
COXPEHSITECS B TEHEHMN 3 HeAeAb C MOMEHTa COOPKU. AAST CHAXKEHST HTEHCUBHOCTIA 38Maxa PEKOMEHAYETCS:

® AAS MSITKOV MeBenr — MPONBIAeCOCHTL N3AAVE I MPOBETPUTE NOMELLIeHVe.

® AN KOPMYCHOM MeBeAr — NPOTVPaTL TKEHBI0, CMOHYeHHOM MAMKM MOIOLLIIM CPEACTBOM, BBITVPETh YUCTON CyXOM
TKaHbIO 11 MPOBETPMBATE NOMELLIEHMe, NPeABEPUTEALHO OTKPLIBASI BCe ABEPLI U SILLMK N3ACASI.

AaHHbIE AENCTBISI HEOBXOAUMO MOBTOPSITL 3-4 P33a B A€Hb.

Yxoa 3a mebensio

Bceraa coaepxite noBepxHOCTU MeBeAt B NOAHOW CyxXOCTW. Npr HEOBXOAMOCTI, NPOTVPaIATE NOBEPXHOCTA
MebeAn Cyxo MeIrkon TKaHbo ((ASHEAb, CYKHO, BOVIAOK U T.N.). PEKOMEHAYETCS 04MLLIaTL MebeAb Kak MOXXHO
CKOpee NOCAe TOro, Kak OHa VCNaqKanack. ECAn Bbl OCTaBMTe 38rpsisHeHVie Ha HeKOTOPOe BPeMS, TO 38METHO
MOBLILIEETCS ON3CHOCTL OOP330B3HIS PA3BOAOB, NSITEH 1 NOBPEXKACHIIA NOKPLITUSI MeBeAr A eé HacTeit. B
CAYyHae CTOVKVX 38MPSI3HEHNI PEKOMEHAYETCS! CMOAB30B8Th CreLaAbHbIe OHUCTUTEAN. BHAMBTEALHO U3yHaiiTe
MHCTPYKUMIO MOIOLLIErO CPeACTBa: CPeACTBO AOAKHO NOAXOAUTL NOA TUN NOKPLITUS Balen meBean. HeaonycTiimo
NpVIMEHeHe MOIOLLIX CPeACTB, COAePXKaLLIVX 3Dpa3vBHble BeLLIeCTsa. HeAonyCTUMO NpriMeHeH e COAbI, CTUPAALHLIX
NOPOLLIKOB U NPOHIX CPEACTB, He MPeAHa3HaHeHHbIX AN YXOAS 38 MeBenbIO. YXOA 338 NOBEPXHOCTSIMIN AOAKEH
OCYLLECTBASITECS CNEUBAUSVIPOBEHHLIMMA MOIOLLIMIA CPEACTBEMMU.

AN YCTPEHEHST MIAV C NMOBEPXHOCTER MArKIAX HacTel MebeA NCMOAb3YIATE MbIAeCOC CO CNeLanbHEIMA
HaCaAKaMU AAS HACTKM MeDenm.

He pa3meLLanTe 1 He NnepemMeLLaiTe Ha NOBEPXHOCTSIX MebeAn NpeAMETHI, MeIoLLIIe OCTPbLIE VAL, KPOMKU,
BLICTYNalOLLE OCTPbIe AST3AN.

3KcnAyaTaums

Harpy3ka Ha Mebeb 1 eé HacTy (MOAKW, SILLIKI, CUABHISI U MP.) He AOAKHA MPEBbILLIaTE YCTAHOBAEHHBLIX
NPOU3BOAUTEAEM HOPM, YK838HHBIX B KOHLLE NHCTPYKLIAW N0 cOopKe.

He pekomMeHAYeTCS BCTaBaThb Ha MeBeAb, NPLIraTh, NOABEPraTh NOBLILIEHHEIM AVHBMUHECKVIM HarPy3KaM.
PekoMeHAYeTCS NeproAVHeCK NPOBEPSTTL NAOTHOCTL Pe3b00BbIX CORAVHEHI KPENASHISI MEXSH3MOB
TPEHCHOPMBLAM 1 NOATAMBATL VX NP HEOBXOAUMOCTWA.

MpY NOSIBAEHM CKPUINOB B MEXaH3MaxX TPaHCOOPMALIMN UX CABAYET CM33bIBaTb CNeLMaAV3VIPOBaHHOM CMa3KOoM.
[1pU ICNOAB30BaHU MEXaH3M3 TPEHCHOPMBELIMM CTPOMO CODAIOABITE ABHHYIO NHCTPYKUIO, M3BeraliTe N3AULLHIX
YCUAI, PbIBKOB, NepeKxoCcos SAeMeHTOB MeXaHU3Ma.
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Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture

A period, during which the furmiture retains its appearance and serviceability, largely depends on how it is
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.

Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the itern that has been less exposed.

Temperature

Extrerne temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your furniture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with bailing water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lamps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.

Humidity

The recommended relative humidity for rooms with the furmiture is 60-70%. Avoid long periods of extrerne
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.

Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.

Aggressive and abrasive products

Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemnically active and interaction with
them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.

Smell

New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended:

o for upholstered furmiture, vacuum clean the itern and ventilate the room.

e for cabinet furniture, wipe the itern with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture.

Repeat 3-4 times a day.

Maintenance

Always keep the surfaces of your fumiture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). Itis recommended to clean the furniture as soon as possible after
it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the furniture or
its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read instructions
how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from. Do not use
detergents containing abrasives. Do Not use baking soda, washing powders, and other cleaners, not intended
for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.

To remove dust from soft parts of the furniture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture.

Do not place or move objects with sharp comers, edges, and/or protruding sharp parts on the furmiture.

Operation

The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.

Itis not recornmended to stand on the furniture, jump, or subject the furniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.

If transformation mechanisms begin to creak, lubricate thern with a special lubricant.

\When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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